
CHAPITRE  20

ÔÅ HÅ

(REVELE A MAKKAH :  8 sections;   135 versets )

Les lettres initiales de ce chapitre lui servent de titre; voir à leur sujet 1a. La plus grande
partie est consacrée à l’histoire de Moïse, en montrant que Moïse a connu le succès après
avoir traversé diverses épreuves. Le thème du chapitre est donné dans la toute première
affirmation faite au v. 2, à savoir que le Qur’ån a été révélé pour triompher dans le monde. 

Le dernier chapitre traitait, vers la fin, de l’histoire de Jésus, et il est suivi d’un autre qui
traite en détail de l’histoire de Moïse. Il débute par un message réconfortant au Saint
Prophète, à savoir qu’il ne devait pas se décourager de la farouche opposition envers sa
prédication, car sa mission sera certainement couronnée de succès. Les cinq premières
sections (sur un total de huit) sont consacrées à l’histoire de Moïse, la mission du Prophète
étant présentée vers la fin de la cinquième section. Les trois dernières sections sont
consacrées à la description de l’opposition envers le Prophète et aux conséquences de cette
opposition.

La révélation de ce chapitre appartient à la même période que celle du chapitre précédent.
Ibn Hishåm et Ibn Sa‘d relient tous deux ce chapitre à l’histoire de la conversion de ‘Umar à
l’Islam, laquelle a eu lieu au cours de la cinquième année de l’Appel du Prophète. Ce fut la
récitation de ce chapitre par sa soeur qui changea les intentions meurtrières de ‘Umar envers
le Prophète en un sentiment d’amour profond et de respect pour lui.
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1a.  Ôå hå,  une combinaison des deux lettres ∆å  et hå,  constitue, selon I‘Ab et d’autres
commentateurs anciens, un mot qui signifie O homme.  AH cite deux distiques des poètes de
la tribu de ‘Akk, montrant que, dans leur dialecte, ta ha  est une expression bien connue
signifiant O homme,  telle que l’un d’entre eux ne vous répondrait pas si vous disiez yå
rajulu,  mais il répondrait si vous disiez ∆å hå.  Le même auteur dit que Ôå hå est l’un des
noms du Saint Prophète. On explique aussi qu’il signifie repose-toi  (T, LL), étant ainsi un
mot de réconfort pour le Saint Prophète.

2a.  C’est-à-dire qu’il ne se pouvait pas que le Prophète, à qui le Qur’ån était révélé,
demeure infructueux en provoquant la transformation pour laquelle il était révélé. C’est une
consolation, et en même temps une prophétie claire, qu’une puissante transformation se
réalisera, non seulement en Arabie mais dans le monde entier, car tel était le but que le
Qur’ån Sacré avait entrepris d’atteindre dès le début.

4a.  Le Qur’ån ne peut être un échec, car c’est une manifestation de la volonté de Celui
Qui a tout sous son emprise.

7a.  Le secret  est ce qu’un homme cache dans son coeur, et ce qui est encore plus caché,
est ce qu’il y a dans le subconscient. Le conscient et l’inconscient sont tous deux connus
d’Allåh.

SECTION  1  :  Moïse est appelé

Au nom d’Allåh, le Bienfaiteur, le
Miséricordieux.

1  O homme,a

2  Nous ne t’avons pas révélé le
Qur’ån pour que tu ne connaisses pas
le succès;a

3  Mais comme un rappel pour celui
qui craint:

4  Une révélation de Celui Qui a
créé la terre et les cieux élevés.a

5  Le Miséricordieux est établi sur le
Trône de Puissance.

6  A Lui appartient tout ce qu’il y a
dans les cieux et tout ce qu’il y a sur la
terre et tout ce qu’il y a entre eux et
tout ce qu’il y a sous le sol.

7  Et si tu prononces les paroles à
voix haute, sûrement Il connaît le se-
cret, et ce qui est encore plus caché.a

8  Allåh - il n’y a d’autre Dieu que
Lui. Ses noms sont les plus beaux.

9 Et l’histoire de Moïse t’est-elle
venue?



CH. 20] MOISE EST APPELE 611

10a.  Comme le montrent les versets suivants, Moïse a reçu la révélation Divine à cette
occasion-là, et le fait de voir le feu faisait aussi partie de la révélation; c’est de la vision
spirituelle qu’il l’a vu. Le Qur’ån Sacré a affirmé ailleurs que la révélation n’est reçue que de
trois manières (42:51), et dans chaque cas, on accorde en réalité à celui qui la reçoit des sens
particuliers pour sentir et voir les choses; voir 42:51a.

12a.  L’ordre d’enlever ses souliers est une expression imagée pour signifier rendre le
coeur libre des soucis de la famille et des biens  (Bd). Selon d’autres: “C’est un ordre de
rester; de même que vous dites à celui que vous désirez qu’il reste, Enlève tes vêtements et
tes bottes, et tout le reste”  (T, LL).

Certains pensent que Ôuwå est le nom de la vallée; d’autres lui donnent le sens de deux
fois (béni).  R donne une troisième explication, en disant que le mot ∆uwå  (litt., enroulé ) est
prononcé en faisant allusion au choix de Moïse, de sorte qu’il n’était pas obligé de se donner
du mal pour atteindre ce grand objectif.

15a.  Ikhfå’  est l’un des mots qui ont des sens opposés, cacher  ou enlever ce qui cache
une chose (LL). Mais le contexte indique clairement qu’il ne signifie pas ici cacher.  C’est de
la venue de l’Heure et de la rencontre avec les récompenses et les châtiments dont le verset
traite, ce qui est clairement enlever le voile  ou rendre  l’heure manifeste.  Il faut remarquer
que l’Heure ne signifie pas nécessairement la Résurrection; d’autre part, elle indique souvent

10  Quand il a vu un feu, il a dit à
son peuple: Restez ici, je vois un feu;
peut-être que je peux vous en rappor-
ter un charbon ardent ou trouver le
chemin par le feu.a

11  Alors lorsqu’il y est parvenu,
une voix est venue: O Moïse,

12  Sûrement Je suis ton Seigneur,
alors enlève tes souliers; sûrement tu
es dans la vallée sacrée Tuwå.a

13  Et Je t’ai choisi, alors écoute ce
qui est révélé:

14  Sûrement Je suis Allåh, il n’y a
d’autre Dieu que Moi, alors sers-Moi,
et observe la prière en souvenir de
Moi,

15  Sûrement l’Heure vient - Je suis
sur le point de la rendre manifestea -
de sorte que chaque âme puisse être
récompensée selon ses efforts.

16  Alors ne laisse pas celui qui n’y
croit pas et qui suit ses bas instincts
t’en détourner, de crainte de périr.

17  Et qu’y a-t-il dans ta main
droite, O Moïse?

18  Il dit: Voici mon bâton - je m’ap-
puie sur lui, et je frappe les feuilles
pour les faire tomber pour mes mou-
tons, et j’ai d’autres usages pour lui.
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la ruine  d’un peuple, l’heure où il perd la gloire et la puissance.

20a.  Moïse a fait l’expérience de tous ces faits alors qu’il était dans l’état d’esprit
particulier où se trouve le récipiendaire d’une révélation au moment où il la reçoit; voir
7:108a. Ce qui a été montré à Moïse à cette occasion avait un sens caché plus profond; voir le
v. 23, où l’on affirme que la manifestation de ces signes a pour objectif que Nous puissions te
montrer de Nos signes plus grands. Ainsi les deux signes mentionnés ici étaient en réalité des
indications de quelque chose de plus grand. Le mot ‘a©å a le sens figuré de communauté;
voir 2:60a. C’est pourquoi on lui a fait voir son bâton devenir un serpent qui glisse comme
une indication que sa communauté, i.e., le peuple juif, réduit a l’état d’esclavage par Pharaon,
deviendrait bientôt une nation vivante.

22a.  En considérant ce qui a été dit plus haut, le yad bai˙å’ a aussi un sens plus profond.
Littéralement une main blanche, il signifie une preuve rendue très manifeste (T); et une
démonstration ou une preuve démontrée ou une allégation ou un témoignage (LL). Le sens
profond dans ce cas était que ses preuves l’emporteraient.

27a.  C’est de donner aux mots une interprétation non naturelle que de chercher le noeud
ou le défaut de la langue dans le fait de la brûler. La ‘uqdah de la langue est sa rugosité ou sa
rudesse (LA). Et l’homme qui a une ‘uqdah (i.e., un noeud ) dans sa langue s’appelle ‘aqid,
que l’on explique par le sens d’un homme qui a un défaut d’élocution dans la langue,
incapable de parler librement (LL).

19  Il dit: Lance-le, O Moïse.

20  Alors il le lança, et voilà! c’était
un serpent, qui glissait.a

21  Il dit: Saisis-le et n’aie pas peur.
Nous le ramènerons à son état précé-
dent.

22  Et presse ta main sur ton côté,
elle deviendra blanche sans mal - un
autre signe:a

23  Que Nous puissions te montrer
Nos signes des plus grands.

24  Va chez Pharaon, sûrement il a
dépassé les limites.

SECTION  2  :  Moïse et Aaron vont chez Pharaon

25  Il dit: Mon Seigneur, gonfle ma
poitrine pour moi:

26  Et facilite mon affaire pour moi:

27  Et délie le noeud de ma langue,a

28  (Afin qu’) ils puissent compren-
dre ma parole.
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29a.  Wazßr (de wizr, signifiant fardeau ) est littéralement celui qui porte un fardeau, et de
là un aide ou un assistant, parce qu’il porte le fardeau d’un autre. On peut aussi le traduire
par ministre, car on utilise fréquemment le mot pour désigner le ministre d’un roi.

39a.  Ceci correspond au récit de la Bible. Moïse est né à un moment où Pharaon avait
ordonné que tous les nouveau-nés mâles israélites soient jetés dans le Nil. La mère de Moïse
l’a gardé caché pendant trois mois et, à la fin, incapable de le garder caché plus longtemps,
elle l’a jeté sur le fleuve dans une arche de joncs, d’où il a été recueilli par la fille de Pharaon
(Ex. 2:1-10).

40a.  Voir Ex. 2:7-9.

29  Et donne-moi une aide choisie
dans ma famille:a

30  Aaron, mon frère;
31  Accroîs ma force par lui,
32  Et fais-lui partager ma tâche -
33  De sorte que nous puissions Te

glorifier beaucoup,
34  Et nous souvenir de Toi beau-

coup.
35  Sûrement, Tu nous vois sans

cesse.
36  Il dit:  Ta demande t’est accor-

dée, O Moïse.
37  Et Nous t’avons certainement

accordé une faveur à un autre moment,
38  Quand Nous avons révélé à ta

mère ce qui était révélé:
39  Mets-le dans un coffre, ensuite

jette-le dans la rivière, la rivière le
jettera sur la rive - à cet endroit celui
qui est un ennemi pour Moi et un
ennemi pour lui, l’emportera. Et Je
répands sur toi Mon amour; et afin que
tu sois élevé devant Mes yeux.a

40  Quand ta soeur est allé dire: Est-
ce que je vous dirigerai vers celui qui
le prendra en charge? Alors Nous
t’avons ramené à ta mère afin qu’elle
sèche ses larmes et qu’elle ne se dé-
sole pas.a Et tu as tué un homme, en-
suite Nous t’avons délivré du chagrin,
et Nous t’avons fait subir (plusieurs)
épreuves. Alors tu es resté pendant des
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40b.  Voir Ex. 2:11-15.

48a.  Ce passage contient un avertissement clair à Pharaon,  concernant sa fin, en cas de
refus. Moïse et Aaron avaient l’ordre de transmettre le message. On omet ici tout le compte
rendu de leur visite à Pharaon et de la remise de ce message, et le verset suivant nous donne
la réponse de Pharaon à leur demande. 

50a.  Ce verset contient une preuve de la nécessité de la révélation Divine. Il dit que, étant

années chez les Madianites. Ensuite tu
es venu ici tel que commandé, O
Moïse.b

41  Et Je t’ai choisi pour Moi-
même.

42  Allez, toi et ton frère avec Mes
messages et ne manquez pas de vous
souvenir de Moi.

43  Allez tous les deux chez Phar-
aon, il est sûrement immodéré;

44  Alors parlez-lui avec douceur, il
se peut qu’il s’inquiète ou qu’il craig-
ne.

45  Ils dirent: Notre Seigneur, nous
craignons qu’il s’empresse de nous
faire du mal ou qu’il soit immodéré.

46  Il dit: Ne craignez pas, je suis
sûrement avec vous - Je vois et
J’entends.

47  Alors allez vers lui et dites:
Sûrement nous sommes deux mes-
sagers de ton Seigneur; alors envoie
les Enfants d’Israël avec nous; et ne
les persécute pas. Nous t’avons cer-
tainement apporté un message de ton
Seigneur, et paix à celui qui suit la
voie indiquée.

48  Il nous a sans doute été révélé
que le châtiment s’abattra sur celui qui
rejette et qui se détourne.a

49  (Pharaon) dit: Qui est ton
Seigneur, O Moïse?

50 Il dit: Notre Seigneur est Celui
Qui donne à toute chose sa création, et
ensuite (la) guide.a
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donné qu’Allåh a créé toutes choses, et leur ayant ensuite donné les qualités et les moyens
requis pour atteindre la perfection - car c’est là le sens véritable de hadå, i.e. Il le guide (vers
son but) - ainsi l’homme continue d’avoir besoin d’orientation spirituelle et morale pour
atteindre la perfection. 

51  Il dit: Quel est alors la situation
des générations antérieures?

52  Il dit: La connaissance en est
auprès de mon Seigneur dans un livre;
mon Seigneur ne se trompe ni oublie -

53  Qui a fait de la terre pour vous
une surface et y a fait pour vous des
sentiers et a fait tomber l’eau des
nuages. Alors Nous produisons ainsi
des paires de divers herbages.

54  Mangez et faites paître vos trou-
peaux. Sûrement il y a en ceci des sig-
nes pour les hommes de compréhen-
sion.

SECTION  3  :  Moïse et les enchanteurs

55  Nous t’avons créé de la terre, et
Nous t’y renverrons, et Nous t’en res-
susciterons une seconde fois. 

56  Et Nous lui avons vraiment
montré tous Nos signes mais il a rejeté
et refusé.

57  Il dit: Es-tu venu à nous pour
nous chasser de notre pays par ton en-
sorcellement, O Moïse?

58  Nous aussi pouvons t’apporter
un enchantement comme celui-ci,
alors ordonne une rencontre entre nous
et toi, que nous ne briserons pas, (ni)
nous ni toi, (en) un lieu central.

59  (Moïse) dit: Votre rencontre est
le jour du Festival, et que le peuple se
rassemble au début de l’après-midi.



616 ÔÅ HÅ [PARTIE XVI.

66a.  Les forces de l’erreur semblent remporter la victoire pendant un certain temps, mais
elle seront vite vaincues; voir le v. 69. Comparer aussi avec 7:117, où l’on décrit ces cordes
et ces baguettes comme leurs mensonges.

60  Alors Pharaon est reparti et a
établi son plan, ensuite il est venu.

61  Moïse leur dit: Malheur à vous!
N’inventez pas de mensonges contre
Allåh, de peur qu’Il ne vous détruise
par châtiment, et il commet une faute
sans doute celui qui invente (un men-
songe).

62  Alors ils se sont disputé entre
eux au sujet de leur affaire et ils ont
gardé leur conversation secrète.

63  Ils dirent: Ce sont sûrement
deux enchanteurs qui veulent te chas-
ser de ton pays par leur ensorcelle-
ment, et détruire tes excellentes insti-
tutions.

64  Alors établissez votre plan, en-
suite venez en rangs, et connaîtra sans
doute le succès en ce jour celui qui est
le plus grand.

65  Ils dirent: O Moïse, lanceras-tu,
ou serons-nous les premiers à lancer?

66  Il dit: Non! Lancez. Alors voilà!
leurs cordes et leurs baguettes - cela
lui est apparu par leur ensorcellement
comme si elles couraient.a

67  Alors Moïse a conçu de la
crainte dans son esprit.a

68  Nous avons dit: Ne crains rien,
tu es certainement le plus grand.

69  Et lance ce qu’il y a dans ta
main droite - cela dévorera ce qu’ils
ont machiné. Ce qu’ils ont machiné
n’est que la ruse d’un enchanteur, et
l’enchanteur ne réussit pas, peu
importe d’où il vient.

70  Alors les enchanteurs sont tom-
bés en prosternation, en disant: Nous
croyons au Seigneur d’Aaron et
Moïse. 


